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    Semantic prosody, as an important research object in contemporary corpus 
linguistics, is also called semantic harmony or semantic association, which is a term in 
corpus linguistics put forward by Sinclair who borrowed the word “prosody” from 
Firth. It has been widely used by Hoey, Partington, Stubbs and other scholars. Since 
semantic prosody can not be judged by eyes and intuition accurately, in the past, it 
was very difficult for lexicographers to indicate semantic prosody information of 
entries rightly and comprehensively in dictionaries. However, since 1964 when the 
Brown Corpus was built, corpus has been officially put into use. In recent years, 
corpus, as a brand-new research method, has been paid more and more attention, 
which makes indicating semantic prosody information of entries possible and has a 
revolutionary influence on bilingual dictionary compilation. How to get the right 
semantic prosody information from a corpus and how to provide it rightly is an 
important aspect in bilingual dictionary compilation. 
    Exemplified by the word HAPPEN, this paper combines semantic prosody, 
corpus and bilingual dictionary compilation together. Firstly, based on COCA (Corpus 
of Contemporary American English) and CLEC (Chinese Learner English Corpus), 
this paper makes a comparison of the semantic prosody of HAPPEN between Chinese 
English learners and native English speakers, which indicates that HAPPEN has 
strong negative semantic prosody in these two corpora. Next, this paper makes an 
analysis of semantic prosody information of HAPPEN in terms of definitions, 
examples and usage information in some famous bilingual dictionaries, and gives 
some suggestions to improve the information of the entry HAPPEN in order to play 
an active role on bilingual dictionary compilation. 
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Chapter One Introduction 
1.1 Research Background 
Lexicography is concerned with the meaning and use of words. Traditionally, the 
central question of lexicography is the meanings of words and synonyms. However, 
since 1964 when the BROWN Corpus built in the Brown University has been put 
into use, corpus, as an entirely new research method, has been more and more 
popular, which is revolutionary to dictionary compilation. Unlike much of linguistics, 
the field of dictionary compilation has long been influenced by empirical and 
corpus-based methods, which has been used to study the ways that words are used. 
One of the advantages of corpora-based research is that a corpus can show all the 
contexts in which a word occurs. In the old days, citation slips were used to 
represent the meanings of words, which only indicate the contexts that a human 
reader happens to notice. In contrast, a corpus can represent all contexts and 
occurrences of a word, which is then possible to identify the different meanings 
associated with a word.  
Bilingual lexicography is an old and young discipline. The compilation of 
bilingual dictionaries can trace its history to 3000 years ago, however, bilingual 
lexicography has been considered as an independent discipline since the 1960s. 
Some famous lexicographers have pointed out that in the future bilingual 
lexicography should be combined with computer technology, which is the 
requirement of the times. Besides, through the cooperation of lexicographers, 
linguists, computer engineers and the wide use of corpora and computer technology, 
bilingual lexicography will be prosperously developed. In China, the research on 
corpora, computer technology and bilingual lexicography is developing and still 
has large space to improve. According to a survey done in 2008, there is more and 
more researches on these three aspects. The following Table 1.1 is about the 
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from 1978 to 2008.  
Time  
 








and bilingual dictionary 
compilation 
1978-1979 1 1 0 
1980-1989 9 5 0 
1990-1999 39 9 30 
2000-2008 36 11 40 
Table 1.1 The Papers on Computer Technology and Bilingual Dictionary Compilation 
Lexicography is an academic discipline related with meanings and usage of 
words. Semantic prosody has played an extremely important role on bilingual 
dictionary compilation because it can clearly reveal the meanings and collocations of 
words, which helps readers to understand words. Louw (1993) once pointed out that 
in the past, lexicographers had not paid much attention to semantic prosody. 
Consequently, the information of semantic prosody in a dictionary was not enough. 
Besides, since semantic prosody can not be judged from eyes and intuition, it was 
very hard for compilers to show rightly and comprehensively this kind of helpful 
information for readers. However, corpus development provides a new opportunity 
for semantic prosody research. Likewise, Sinclair has also claimed that semantic 
prosody research should be combined with lexicography. 
In China, some researches have been done on the semantic prosody and its 
practical applications in language use and language teaching, which means that the 
study of semantic prosody has just begun and is still on its preliminary stage. What’s 
more, most researches in China are related with the linguistic description of native 
speakers’ English. This paper attempts to make a comparison of semantic prosody 
between Chinese English learners and native English speakers, and it also represents 
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